Hayxosuii waconuc HI1Y imeni M. I1. []pacomanosa

Karpenko U. A. Reflection of universal sense of the Indo-European Proto-form in the modern
languages.

The article deals with language mechanisms of ancient meanings’ maintenance and transformation in
diachrony. The Indo-European Proto-form appears not as an initial, but the most ancient available explication
of senses, its search and study allows to reconstruct some fragments of the world view and to realize the
subsequent motivation of the importance of its elements in different language speakers’ consciousness.
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Kapnoea /[. M.
OoeccKuii HAYUOHATLHBLIL YHUBEPCUM e
umenu H. U. Meunukoea

MEJIOI[IiI‘IECKI/Iﬁ KOMIIOHEHT _
MNPOCOAUYECKOU CTPYKTYPbI PEYHU BA/VIMUIIEB

B oannoti pabome uccaedyromes npocoouueckue (8 vacmmocmu Mei00udecKue) XapaKkmepucmuKy pedu
orcumerneil Yonvca — eannutiyes. Ilpousnocumenvhvle ocobenHocmu peuu scumenetl Yanvca HeOOCmMamoyHo
uzyuenvl u mpebyiom paccmompenus. IIposedennoe uccie0o8anue RNOKA3AN0, 4YMO pedb  GALIUIYES
OMAUYAemcsl pasHoobpasuem Mero0ULecKoeo penepmyapd, ¢ npeodaadanHuem 8 peyu 80cxX00se20 MoHd, 4mo
Xapaxmepuzyem peyb KaK 0ACUBTEHHYIO U IMOYUOHATLHYIO.

Knrwouesvte cnoea. wmenoouueckuii, KOMNOHEHM, HPOUSHOCUMENbHbIE OCOOCHHOCMU, peub
BALIUUYEB, BOCXOOSAUUL MOH, XAPAKMEPUCMUKU DEYU.

SI3bIKOBas cuTyauuss B YaibCe, I€ MPOU3HOCUTENBbHASI HOPMA UMEET IPECTHKHBIN
“HaJIMaNeKTHBIA CTaTyC, XapaKTEpPU3YeTCs PsJAOM OCOOEHHOCTEW, KOTOpPBIE CBA3AHBI C
UCTOpHEN 3axBaTa AHIVIMEH KEIbTCKUX TEPPUTOPUN M PACIPOCTPAHEHHEM AaHIVIMMCKOTO
SI3bIKA CPEJIM UCKOHHO KEJIbTCKOTO HACEJICHUS, a TAKXKe B CBSI3HM ¢ 00pb0OOit xkuTenelt Yaanca
3a MpPU3HAHUE HMX HALMOHAJIBHOM MJIEHTHUYHOCTH, YTO MPOSABISIETCS B BO3POKICHUU
KENbTCKUX SI3bIKOB. C TOYKW 3pEHMs] JTUHTBUCTUKH, UCTOPUUYECKUE COOBITHS Ha SI3BIKOBOM
YPOBHE BBIPAKAIOTCS B TEHACHIMU K MOBBIIMIEHHOW HOPMAaTUBHOCTH, a TaKXe B
uHTepepeHun ¢ KenbTCKUM cyocTtpatoM. COBpEMEHHOE TOJO0KEHUE MPEJICTABISET
UHTEpPEC Ui COLMOJIMHTBAJIBHBIX HCCIEJOBaHUM, MOCKOJBKY OTpa)XaeT HW3MEHEHHUE
OTHOILIEHHSI K PETHOHAJIbHBIM BapUaHTaM IMPOU3HOLICHUS.

Bannuiickuil A3bIK SIBJISIETCS CTApEHIIMM Pa3rOBOPHBIM JHAIEKTOM B COEIMHEHHOM
KoponeBcTBe, ocTaeTcsi HEOTHEMIIEMOM YacThO OOIIECTBEHHON >KM3HH W MPOSBISETCS B
peuu KUTeNel peruoHa Ha aHTJIUUCKOM SI3bIKE.

AKTYalbHOCTb JAHHOTO HCCIIEIOBAHUS OIpPEAENseTCs HEOOXOIMMOCThIO H3Yy4eHUS
MIPOCOIUYECKUX OCOOCHHOCTEHN aHTIJIOSA3BIYHOM peUun KUTEIeH Yalbca.

Llesb cTaTbu — BBISBICHUE MENOJUYECKUX XapaKTEPUCTUK BAJUIMHCKOrO AMAJIEKTa
AHTJIMICKOTO S3bIKa, MPOSIBIIIOIIMXCS B PEUN KUTEIEH Yalibca.

3agauu:

— UAeHTU(UKAINS METOJOM IMEPIENTUBHOTO aHAIM3a MEJOINYECKOro penepryapa B
peUYr HOCUTEIIEN BaJUTMHCKOTO aHTJIMHUCKOTO S3bIKA,;

— BbIJIeJIeHHEe HanOoJiee YHOTPEOUTENbHBIX MEJIOJAMYECKUX MOJIENIEH, ONPEeIeSIFOIINX
cnenupuKy BaITTUHCKON pey.

MatepuanoMm uCCleIOBaHUS TOCTYKWIH ayAuoMaTepuanbl Kypca MO (OHETHKE
pa3IMYHBIX BAapUAHTOB AHTJIMHACKOro s3bika. OOIIee KOJIMYECTBO TUKTOPOB — 6 YeloBEK
(3 sxeHIIUHBI ¥ 3 MY)KUYHH, JKUTCIH Y3IIbCa, HOCUTEIN BAUIMICKOIO aHIJIMICKOro). Bpems
3By4aHHs 3KCIEPUMEHTAIBHOIO MaTepuaia okojio 20 MUHYT.
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CoBpeMeHHOE TIOJIOKEHHWE BAapHAHTOB AaHIJIMICKOTO s3blka B BenukoOpuranuu
CBSI3aHO CO CNEUU(PHUKON MCTOPUUECKOTO Pa3BUTUS B TOM WJIM MHOM apeajie, a TaKXKe C
B3aMMHBIMH KOHTaKTaMH JHAICKTOB. ECIIM Ha HEKOTOPBIX TEPPUTOPHUIX (OCOOCHHO FOKHBIX)
npousHolneHue npubnmkeno k cranaapry (RP), To B mpyrux apeanax (Hampumep, Ha
TEPPUTOPHH Y3JIbCa) MOXKHO OTMETHUTh 3HAYUTEIbHBIC PACXOXKICHUS IO CPAaBHCHUIO C
OOIICHAIIMOHATBHBIM SI3BIKOM.

Pa3znuunblie uccnenoBaTeny BaUTMHCKOTO BapHaHTA aHTIIMICKOTO SI3bIKA MO-Pa3HOMY
MOJIXOJIAT K BOMPOCY O CTAaHAAPTHOM BapUaHTE aHTJIMICKOIO si3bIka B Yaubce. [lnart u ero
coaBTOpsI [5] B cBoeiH KiaccupUKaIMU aHTIMHCKAX JTHAIEKTOB HE BKJIFOYAIOT BaJUTMHCKUIN
BapUaHT aHTIMHCKOTO SI3bIKA (4 TaKXkKe MIOTIAHICKUI U KOPHYIbCKUI BAPUAHTHI) B TIOHSITHE
“noBbie anrnuiickue” (anrin. New Englishes), mompasymeBas TemM cambIM, 4TO B Y3Jbce
UCTIOJIb3YeTCsl CTaHAapTHbIN BapuaHt. [1. Tpaarun [7] Takke roBopuT 00 HCIHONIB30BAaHHU
CTaHJAapTHOTO AHTJIMKACKOTO s3blIKa B Y3JIbCE, OJHAKO OH OTMEYAaeT MPUCYTCTBHE
COLMAJIbHOW BApPMATUBHOCTH B PErHOHE, OTPaXaIoLIeecs B AaKILEHTE JKUTENIEW Yaibca.
A. Tomac muiieT o peruoHabHO-MoaupuIpoBaHHOM Bapuante RP [6].

B kaudecTBe XapaKTepUCTHK CTaHIAPTHOIO BapHaHTAa PacCMATPUBAIOTCS T€ YEPTHI,
KOTOpBIE BCTPEYAIOTCS B YCTHOM M MUCBMEHHOM peyd OOpa30BAHHBIX CIIOEB HOCUTENEH
s3bika [7]. JlaHHOE ompejesieHne, OTHAKO, BBI3BIBACT DS BOMPOCOB. Tak, KOr0O MMEHHO
MOXXHO CUHTATh OOPAa30BAaHHBIMU CIIOSIMHU, a KOTO HEIb3sl; KAaKUe YepThl peYd HAJI0 MPUHATH
BO BHHMAaHHUE, a KaKue 3aBUCIT OT KOHKPETHOTO TOBOPSIIETO; O KaKOl CHUTYyalluu OOIICHUS
UJET pedb U T.JI.

Bompoc o craryce BapuaHTa aHTJIMHCKOTO $3bIKA, HCIHOJB3YIOLIETOCS >KUTEISIMU
VYoanbca, 0 ero MmoyloKEHUH B JaHHOW HEpapXuu, a TaKkKe O KOPPEKTHOM TEPMHHE IS
0003HAYEHHUST DJTOTO BapUaHTa OCTAETCA OTKPBHITHIM. B  aHIIOsS3bIYHOW JUTEepaType
CYIIECTBYET HECKOJIBKO TOUEK 3PEHHSI OTHOCUTENLHO TAHHOU MPOOJIEMBI.

Hawubosee pacnpoctpaneHHbIM B juTeparype Tepmunom sisiercss “Welsh English”,
KOTOpBIM BCTPEYAETCS B DSHIMKIONEAUYECKUX CTAThAX, IOCBSIICHHBIX BAJUTUHCKOMY
BAPUAHTY aHIJIMKACKOIO S3bIKa, a TAKXKE IUPOKO UCIonb3yeTcs B aHruiickux CMHU. Onnako
J1. Tleppu, KOTOpBIA OAHUM W3 NEPBBIX CTAJ M3y4aThb AHTJMHCKOrO SI3bIK B Y3IIbCE, MpPHU
MPOBEJIEHUU MACIITaOHOTO UCCIIEIOBAHUS AUATIEKTOB Y 3JIbca OT/Iajl MPEANOYTCHUE TEPMUHY
“Anglo-Welsh”, T.e. moguepkHyn BaXHOCTh BaJIMCKOW Tpupoasl auanekta [3]. bomee
toro, ymorpebnenne tepmmua “Welsh English” wa ¢one crmoxkxHON mHOIMTHYECKONH M
S3BIKOBOM CUTyalldd B PETMOHE MOXET BBIPAXaTh OMNPEIEICHHYIO HICOIOTHUYECKYIO
no3unmio. Tak, cornmacHo H. Kymmanay [2], tepmun “Welsh English” gacto BbI3bIBacT
HEraTUBHYIO PEAKIUIO CO CTOPOHBI BAJUTMHIIEB, MOCKOIBKY caM (DaKT CYIIECTBOBAHUS TAKOTO
MOHATHS TPEACTaBIsIET COOOW CBOEro poAa HUACOJOTHYECKYIO KANMMUTYISIIHIO Tepea
Anrnueit. P. Ilbenxaynpuk, OJHAKO, MOJIaraeT, 4YTO AHTJIMMUCKUM $S3BIK, HECOMHEHHO,
SABIIICTCA CPEACTBOM OOIIEHUS IJig OOJbIIeH 4YacTH HacelleHUs Y3JbCca, YTO IO3BOJSET
TOBOPHUTH O CYIIECTBOBaHMH camocTosTesibHOro Bapuanta “Welsh English” [4]. C npyroi
CTOPOHBI, YHHBepcalbHOE wucmoib3oBanne Ttepmuna “Welsh English” ne Bcerma
MPaBOMEPHO, MOCKOJBKY JaHHBI TEPMHH HE OTpa)kaeT BCEro MHOI000pasusi TUAIIEKTOB
AHTTIUICKOTO SI3bIKA, CYIIECTBYIOIIMX Ha TEPPUTOPUHU Y IIIbCA.

B nannoit pabore ™Mbl OyaeM TOJIB30BATHCS TEPMHUHOM ‘BAJUIMMCKUI BapHaHT
AHTTUHCKOTO SI3bIKA” JIJIs1 OMIMCAHUSA TPOCOANYECKIX OCOOCHHOCTEH peyu KUTEEH peruoHa.

[IpoBeneHo mnepuenTUBHOE HCCIAEAOBaHHWE, B KOTOPOM B KadyecTBE ayIUTOPOB
BBICTYNAIM  TMpEnojaBaTteny Kadeapbl TEOPETUUYECKOM W MPHUKIAJHON  (QOHETUKH
aHIIIMUCKOTO si3blka OJECCKOro HalMOHANbHOrO yHuBepcurera umeHu WM. M. Meunukosa.
[lepen aynuropamu crosiia 3ajjadya ONpPENEIUTh aKIEHTHO-MEJIOJUYECKH KOHTYp ¢pa3 B
WCIIOJIHEHUU UH(OPMAHTOB.
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B omnpenenennn nuamnasoHa roioca B IPOM3HECEHUH aHAIM3UPYEMBIX (Ppa3 ayaIuTOpb
ObUIM €IUWHOIYIIHBI, OTMETHB, YTO JWANa30H HAXOIUTCS B MpeiesaX CPEAHEr0 YPOBHS,
KOTOpblii A. M. AHTuUnOBa ompenenser Kak cpeaHuid oOmmit peructp. Ilon HU3KHM
PETUCTPOM MMOHUMAETCsSI HU3KKi 001uit peructp [1].

Ta6nwuua 1
Bovicomnas peanuzayus menoouueckoil wkanvt 8 scenckoul peyu sainuiyes (%)
Yposenw . . .
Buvicoxuii Cpeonuui Huszkuii

Llkana
Hucxopsmas crynenuaras 1,2 14 -
Hucxopsmas ¢ HapymeHHoi - 5,4 -
MTOCTEIIEHHOCTHIO
Bocxopgsmas crynenuaras 1,3 71,3 -
PoBnas - 3,0 0,9

XKenmuusl yaie Bcero oopMIISIOT CBOKO pedb cpeaHuM BocxoasummM toHoM (Mid
Rise) u Boicokum Bocxomsmum (High Rise) B coderaHuu ¢ pOBHOW MIKAIOW CpEIHETO
YPOBHS.

B peun xe Myx4uH Hanbosee YaCTOTHBIM SIBIISICTCS] HU3KUN HUCXOSAIINN M HU3KUI
BOCXOJISIIMNA TOHBI B COUETAHUH C POBHOM IIKAJIONH HU3KOTO YPOBHS.

Ta6nuua 2
Bvicomnas peanuzayus menoouyeckori wikanwl 8 peuu mysxcuur (%)
Yposenw . . .
Buvicokuii Cpeonuii Huskuii
Hlxana
Hucxonsmas crynenuaras - - 3,8
Bocxonsmas cryneHyaras - — 3,2
PoBnas 49

AHallM3 SKCHEPUMEHTAIBHOIO MaTepuaja I0Ka3aj, 4YTO B pPEYd BaJUIMILEB
peo0I1aatoT, ¢ OJJHOM CTOPOHBI, MIPOCThIE TOHBI, a C APYrOd, — BAPUATUBHOCTH PA3ITUUHBIX
TOHOB, YTO B OOJIBIIEH CTENEHU XapaKTePU3YeT Peub KEHILUH.

B peun ke MyXuuWH MENOAMYECKHI penepTryap MeHee OOrarblii M pa3HOPOIHBIM.
PoBHas 1kana 3By4UT MOHOTOHHO 3a CYET TOro, 4TO mpeArakt (yaapHble U Oe3ymapHbie
CJIOTH MPE/IIIECTBYIOT SIICPHOMY CJIOTY) HE MPEJCTABICH PA3IMYHBIMU BapUAIUIMU, KaK 3TO
CBOMCTBEHHO JK€HCKOU peun. Hanpumep:

_They have "more ’knowledge *what’s "going ‘on |

MOHOTOHHASI peYb JOCTUTACTCS 32 CUET YMCHBIICHHS HHTEPBAJIa MEXKAY yAapHBIMU U
0e3y/1apHbIMU CJIIOTaMHU.

Beicokuit mucxomsamuit Ton (High Fall) gamie Obu1 3agukcupoBaH B KEHCKON pevu.
JlanHOE HAOIOZICHUE MOKHO OOBSICHUTH TeM (PaKTOM, UTO ISl PEUH BAJUIMUIICB XapaKTEPHO
POBHOE IBW)KCHHE MEJIOJWKH B KOHTYpPE B COYETAaHHU CO CPEJHHM BOCXOJSIIMM WA
BBICOKAUM HHCXOJSIIUM TOHOM. OTO CBSI3aHO C TEM, YTO JaHHBIC TOHBI MPHAAIOT
BBICKa3bIBAHHUIO OXKUBJICHHBIN XapaKTep.
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Hanpuwmep:
I ’can’t ’stand "everybody ’talking any ‘more

i )

JIaHHBIN KOHTYP COCTOUT M3 CPEIHEH POBHOM IIKAJIBI U BEICOKOTO HUCXOJSIIETO TOHA
HIUPOKOTO JAUANA30HA.

Kak moka3zaiio Haiie UCCICIOBAHHUE CAMbIM YIMOTPEOUTEIbHBIM M BapUATUBHBIM B
peuYH BaJUTHIIIEB SIBJISCTCS BOCXOSIIUIA TOH, KOTOPbIM O(OPMIISIOTCS YTBEPAUTEIbHBIC,
MOBECTBOBATEIIbHBIC W OMKCATENIbHBIC BBICKA3bIBaHMsI. BOCXOMSIIMI TOH MPEACTaBICH
paznoBuanoctsamu Mid Rise u High Rise.

Bbicokuii BOCXOIAIINN TOH MOXET OBITh PEAIM30BaH KaK B Y3KOM, TaK U B HIHPOKOM
JMaTa3oHe.

_We enjoy "going to the cinemas

-

Bocxopasme TOHbI KOMOMHUPYIOTCS C pa3HbIMH TUIIAMHU IIKaJl U TPEATaKTaMH,
NpuAaBas BbICKa3bIBAHUIM B KEHCKOW pPE€YM SMOLIMOHAJIBHBIN U BApUATUBHBIN XapaKTep.

B wmyxckoit peur BOCXOAAIIMN TOH NTPHUIAET YTBEPKIACHUSAM OoJjiee MATKUNA H
HEKaTErOpUYHbBIM XapaKkTep:

I’m a musician | and I enjoy that in my casual time

Haumenee ynorpeOUTENbHBIME TOHAMHU KaK B YKEHCKOHM, TaK U B MYKCKOU Tpymre
SIBUINCH CJIOKHBIE TOHBI — BOCXOJSALIE-HUCXOIAIINNA U HUCXOMASIIE-BOCXOISIINI — BECbMa
YaCTOTHBIE JJI1 OPUTAHCKOTO aHTJIMHCKOTO.

Takum oOpa3oM, TOABOJAS HTOr MPOBEJACHHOMY HCCIIEIOBAHUIO, MBI MOXEM
3aKJIIOYUTh, YTO MEJOJWYECKUA penepTyap peud BaJUIMWIIEB KaK MYKYWH, TaK U JKCHILWH
OTIMYAeTCAd pa3HOOOpa3ueM KOH(PUrypaluid TOHOB W INKaJ, NEPEJalONINX pPa3JIHYHbIC
SMOILIMOHAIbHBIE OTTEHKU 3HaYeHHM. JKeHCcKas pedub oTindaeTcst OOJbIIei BapHaTUBHOCTHIO
U B CBSI3U C 3TUM 0o0Jiee SMOLMOHANIbHA, HEKEIU PeUb MY)KUKH. [IpeBanupyronmumMu TOoHaMH
SABJISIFOTCS. HUCXOSAUIUI U BOCXOSAIIMN Pa3IMYHbIX JUANa30HOB U PETUCTPOB.

IlepceKTMBON JadbHEWIIEro HCCIEIO0BAaHUS SBJISETCA AaHAIW3 TEMIIOPAJIbHBIX
O0COOCHHOCTEH pedr U UX KOPPESALHUS C MEIOJNIECKUMHI XapaKTEPUCTUKAMH.
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Kapnoea /1. M. Menodiiitnuit Komnonenm npocooutnoi cCmpyKmypu Mo6i1eHHA 6anniiyie.

Y nponomnosaniti cmammi docaioxcyromocs npocoouuri (30Kkpema  Menooitini) Xapakmepucmuxu
MoeneHHs Mmewkanyie Yenvcy — eanniuyie. Ocobaugocmi GUMOBU MeWKAHYI8 Yenbcy € HedoCmamubo
sugyeHuUMU [ nompebOyromob Oocniodcenns. IIpogedene 00CHIONCEHHS NOKA3AN0, WO MOGIEHHs GALLIUYI6
BIOPIZHAEMbCS POIMAITMMAM MEN0OIUHO20 Penepmyapy, 3 NepesadCanHiIM y MOGIEHHI 8UCXIOHO20 MOHY, WO
Xapaxkmepusye MOGIEHHL K HC8a8e U eMOYiliHe.

Knrouosi cnosa. menooiiinuii, Komnonenm, 0cooOau8oCmi UMOBU, MOBJCHHS SAIIIYIE, UCXIOHULL
MOH, XapaKmepucmuku MOGJ1eHH:.

Karpova D. M. Melodic component of Welsh English prosodic structure.

The article deals with the investigation of prosodic (in particular melodic) characteristics of Welsh
English speech. Pronouncing peculiarities of Welsh English has hardly been studied and require investigation.
The conducted analysis has showed that welsh speech has been distinguished by the variety of melodic
contours with the prevalence of Rising tones, which makes the speech sound lively and emotionally coloured.

Keywords: melodic, pronouncing peculiarities, welsh, rising, characteristics.

Koeanenxko H. M.
Hauyionanvnuit nedazoziunuil ynigepcumem
imeni M. Il. /l[pazomanosa

CTPATETIIA IHTEPTEKCTYAJIBHOCTI
B KOMEHTAPSX MACOBOI TA AKICHOI IPECH
(ma martepiani Himenbkux razer “BILD”
Ta “Frankfurter Allgemeine Zeitung™)

Y cmammi poszensmymo cmpamezito inmepmexcmyaibHOCMi 8 MOGIEHHEGOMY dcaupi “‘komenmap’ y
Himeyvrux 2azemax “‘BILD” ma “‘Frankfurter Allgemeine Zeitung”. [Ilpoananizoeano ocobausocmi
yumyeanHss ma amo3sii, cxapakmepuzogano ixui Qynxyii. [osedeno, w0 YUHHUK adpecama GNIUBAE HA
peanizayilo cmpamezii iHmMepmeKCmyaibHOCMI 8 MACOBOMY MA SIKICHOMY BUOAHHSIX .

Knrwowuoei cnosa: uunnux adpecama, MOGIEHHESUN dcaHp  ‘‘Komemmap”, cmpameeis
IHMepmeKCcmyanbHOCmI, YUY BAHHA, AF03IA.

Himenpki razern “BILD” Tta “Frankfurter Allgemeine Zeitung” (mami — FAZ) €
HAWBITOMIIIMMHU pENpe3eHTAaHTAMH MacoBOi Ta AKicHOI npecu B Himeuuuni. Po3noain npecu
HAa MacoBY Ta SIKICHY 3/1HCHIOETBCS Ha OCHOBI MPOTHCTABJICHHA MAacoOBOi W emiTapHOL
kyabTypu [14, c. 81]. FAZ mae 3HauHuii BIuiMB Ha (OPMYBAHHS I'POMAJICHKOI TYMKH B
HimeuunHi if HaIeXUTh 10 HallaBTOPUTETHIIIMX CBITOBUX IEPiOAMYHMX BHAaHb [22; 25]. Ii
YUTayaMu € MOJITUYHA Ta €KOHOMIYHA €JIiTa, BEpXHii mpoImapok cepeanboro kiuacy. BILD
CTBOpEHA 3a 3pa3KOM OpPUTAHCHKHX TAOJOIMHMX BUAAHB 1 € JIJEPOM y CETMEHTI HIMEUBKOT
macoBoi npecu [22; 25]. Koo cnoxuBauis BILD yrBopro0Th COMiaibHI TPYNU 3 HEBUCOKUM
piBaeMm ocitu [26, c. 17]. Tlompu CBOK HAIEXKHICTh JO PEricTpy MacoBOI HpecH rasera
“BILD” € nyxe BmiuBoBow. OcobmuBmii craryc BILD cTBOpro€eTscst il MOIMYISPHICTIO.
3acuoBuuk BILD A. Ilmpinrep y0ayaB ycmix CBO€i ra3eTu B il JIETKIA CIIOKMBAHOCTI H
HAOIMKEHOCTI 10 eMoIliii Ta motped macoBoro umrada [23, C. 68]. Anpecar cepiio3HOro
BUJIAaHHS YMTA€ TEPII 3a BCE 3 METOI OTPUMAHHS PI3HOOIYHOI aHAMTUYHOI 1H(opMarli

[15, c. 73].
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